Художественный перевод с английского языка на русский язык: Н.В. Гоголь, «Майская ночь, или Утопленница» (“May Night, or The Drowned Maiden”).


Знаете ли вы украинскую ночь? О, вы не знаете украинской ночи! Всмотритесь в нее. С середины неба глядит месяц. Необъятный небесный свод раздался, раздвинулся еще необъятнее. Горит и дышит он. Земля вся в серебряном свете; и чудный воздух и прохладнодушен, и полон неги, и движет океан благоуханий. Божественная ночь! Очаровательная ночь! Недвижно, вдохновенно стали леса, полные мрака, и кинули огромную тень от себя. Тихи и покойны эти пруды; холод и мрак вод их угрюмо заключен в темно-зеленые стены садов. Девственные чащи черемух и черешен пугливо протянули свои корни в ключевой холод и изредка лепечут листьями, будто сердясь и негодуя, когда прекрасный ветреник -- ночной ветер, подкравшись мгновенно, целует их. Весь ландшафт спит. А вверху все дышит, все дивно, все торжественно. А на душе и необъятно, и чудно, и толпы серебряных видений стройно возникают в ее глубине. Божественная ночь! Очаровательная ночь! И вдруг все ожило: и леса, и пруды, и степи. Сыплется величественный гром украинского соловья, и чудится, что и месяц заслушался его посереди неба... Как очарованное, дремлет на возвышении село. Еще белее, еще лучше блестят при месяце толпы хат; еще ослепительнее вырезываются из мрака низкие их стены. Песни умолкли. Все тихо. Благочестивые люди уже спят. Где-где только светятся узенькие окна. Перед порогами иных только хат запоздалая семья совершает свой поздний ужин. 


Thou knowest the Ukrainian night? Ah, knowest thou it not! Watch it. The crescent stares from the centre of the sky. The vast, limitless horizon has widened and grown even vaster. It's breathing in flames. The earth, washed by the silver moonlight; the air, pure, fresh-spirited, full of bliss, moves the ocean of aromas. Oh night, thou art divine! Oh night, thou art miraculous! The forests heighten, motionless, full of darkness and inspiration, having cast a grand shade. The ponds are sleeping in silence; the dark-green walls of orchards have imprisoned their cold, dark water in within. The virgin brushwoods of cherry and bird-cherry shyly spread their roots into the coolness of the streams, seldom murmuring with their leaves, as if they were strict, or angered with moment-long kisses of the gracious, frivolous wind, sneaking close. The whole landscape is dozing. And above, everything is breathing, full of wonders, solemn. And your soul, boundless, enchanted, embraces many silver visions in its depth. Oh night, thou art divine! Oh night, thou art miraculous! And suddenly it all wakes up: forests, and ponds, and steppe. The Ukrainian nightingale thunders, dignified, and the crescent in the skies seems to be under the power of the song. As if enchanted, the village slumbers on an eminence. The crowding huts shimmer neat and white; the crescent draws blindingly the low walls from the darkness. The singing has ceased. It's quiet. Devout people have already gone to sleep. Few narrow windows let out light. On porches of some huts families dine late.
